Zagovor prevoda iz slovenščine v angleščino

Vprašanja na zagovoru so vezana na besedilno, slogovno, pragmatično, vsebinsko in zlasti slovnično ustreznost rešitev, vzetih iz konkretnega prevoda kandidata oz. kandidatke. 

Vseh vprašanj ni mogoče navesti zaradi široke možnosti prevedkov v izdelkih študentov, zato so spodnja vprašanja navedena bolj kot smernice pri pripravi na izpit. Podrobnejša vprašanja so lahko na primer:
 
1. Raba določnega, nedoločnega in ničtega člena v angleščini.
2. Raba člena pri lastnih imenih v angleščini (npr. geografska imena, osebna lastna imena itd.).
3. Prevajanje kulturno specifičnega besedišča v angleščino: strategije in možne rešitve
4. Prevajanje tentativnih struktur in modalnosti na splošno: npr. kaj lahko postane slovenski naj bi v angleškem prevodu
5. Besedni red in tipične pozicije posameznih besednih vrst v stavku (npr. pridevnika, prislova).
6. Vloga ciljnega bralca oz. publike prevoda: zagotavljanje kulturne ustreznosti prevoda.
7. Prevajanje slovenskih predložnih zvez v začetnem položaju.
8. Dodajanje razlag v prevodu (angl. explicitation): kdaj, zakaj in kako?
9. Raba časov v angleščini v primerjavi s slovenščino.
10. Izražanje dovršnosti in nedovršnosti v angleščini. 
11. Raba angleških neosebnih glagolskih oblik (non-finites). 
12. Raba ločil v angleščini, še posebej vejice pri restriktivnih in nerestriktivnih predmetnih odvisnikih
13. Register v angleškem jeziku in žanrsko pogojena ustreznost na leksikalni in skladenjski ravni.
14. Zaznamovani besedni redi v angleškem jeziku oz. poudarjanje različnih elementov s slovničnimi sredstvi.
15. Kohezijska sredstva in konvencije v angleškem jeziku pri večkratnem nanašanju na istega referenta. 
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